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Д Е К Л А Р А Ц І Я  

про ліквідацію всіх форм нетерпимості та дискримінації на 
підставі релігії чи переконань 

Проголошена Генеральною Асамблеєю ООН  
25.11.1981 р.   (резолюція 36/55) 

 
                             Генеральна Асамблея 
 беручи до уваги,  що згідно з одним з  основних  принципів 
статуту Організації Об'єднаних Націй гідність та рівність притаманні 
кожній людині і що всі держави-члени зобов'язалися вживати 
спільних та самостійних дій у співпраці з Організацією Об'єднаних 
Націй для сприяння та заохочення загальної поваги та дотримання 
прав людини та основних свобод для всіх незалежно від раси, 
статі, мови чи релігії, 
 беручи до уваги,  що у Загальній Декларації прав людини та 
основних Міжнародних пактах про права людини проголошуються 
принципи недискримінації та рівності перед Загалом і право на сво-
боду думки, совісті, релігії чи переконань,  
 беручи до  уваги,  що ігнорування та порушення прав люди-
ни та основних свобод, зокрема права на свободу думки, совісті, 
релігії чи переконань будь-якого виду, є прямо чи опосередковано 
причиною воєн та важких страждань людства, особливо, коли вони 
служать засобом іноземного втручання, розпалювання ненависті 
між народами та державами, 
 беручи до уваги, що релігія чи переконання є для кожного, хто 
їх дотримується, одним з основних елементів розуміння ним життя та 
що свободу релігії чи переконань слід цілком дотримуватися та гаран-
тувати її, 
 вважаючи важливим  сприяти розумінню,  терпимості та 
поважанню у питаннях свободи релігії чи переконань з метою, що 
несумісна із Статусом, іншими відповідними документами 
Організації Об'єднаних Націй та з метою і принципами цієї 
Декларації,  у переконанні,  що свобода  релігії чи  переконань по-
винна також сприяти досягненню загального миру, соціальної 
справедливості  та  дружби  між  народами і ліквідації  
 
 
 
 
 
 
 

66 
ідеологій та практики колоніалізму й расової дискримінації, 
 відзначаючи із  задоволенням прийняття кількох та набуття 
чинності деяких конвенцій, під егідою Організації Об'єднаних Націй 
та спеціалізованих установ про ліквідацію різних форм 
дискримінації, стурбована проявами нетерпимості та наявності 
дискримінації у питаннях релігії чи переконань, які все ще 
спостерігаються в деяких регіонах світу,  
 сповнена рішучості  вжити усіх необхідних кроків  до  
найшвидшої ліквідації такої нетерпимості в усіх її формах та про-
явах та запобігати дискримінації на грунті релігії чи переконань і 
боротися з нею, 
 проголошує цю Декларацію про ліквідацію всіх форм 
нетерпимості та дискримінації на грунті релігій чи переконань: 
 
Стаття 1. 
 1. Кожна людина має право на свободу думки, совісті та 
релігії. Це право включає свободу мати релігію чи переконання на 
свій вибір і свободу сповідати свою релігію та виражати переконан-
ня як одноосібно, так і спільно з іншими, публічно чи приватно, у 
відправленні культу, виконанні релігійних та ритуальних обрядів та 
вчень. 
 2. Ніхто не повинен зазнавати примусу, що принижує його 
свободу мати релігію чи переконання на свій вибір. 
 3. Свобода сповідати релігію або переконання підлягає 
тільки обмеженням, що встановлені законом та необхідні для охо-
рони суспільної безпеки, порядку, здоров'я і моралі, так само як і 
основних прав та свобод інших осіб. 
 
Стаття 2. 
 1. Ніхто не повинен зазнавати дискримінації на грунті релігій 
або переконань з боку будь-якої держави, установи, групи осіб чи 
окремих осіб. 
 2. З метою цієї Декларації вираз "нетерпимість та 
дискримінація на грунті релігій або переконань" озна- 
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чає будь-які розрізнення, виключення, обмеження або переваги, 
базовані на релігії абопереконаннях та метою яких або наслідком є 
знищення або зменшення визнання використання або здійснення на 
грунті рівності прав людини та основних свобод. 
 
Стаття 3. Дискримінація людей на грунті релігії або переконань є 
образою гідності людської особистості і запереченням принципів 
Статуту Організації Об'єднаних Націй та осуджується як порушення 
прав людини та основних свобод, проголошених Загальною 
Декларацією прав людини та докладно викладених у Міжнародних 
пактах про права людини, і як перешкоду для дружніх та мирних 
відносин між державами. 
 
Стаття 4.  
 1. Усі держави повинні вживати ефективних заходів для 
запобігання та ліквідації дискримінації на грунті релігії або переко-
нань у визнанні здійснення та реалізації прав людини і основних 
свобод у всіх сферах громадянського, економічного, політичного, 
соціального і культурного життя. 
 2. Усі держави докладають усіх зусиль для прийняття або ска-
сування законодавства, коли це необхідне, для заборони будь-якої 
дискримінації, а також для вжиття усіх відповідних заходів для бороть-
би проти нетерпимості на грунті релігії або інших переконань у цій 
сфері. 
 
Стаття 5.  1. Батьки, або у відповідних випадках, законні опікуни 
дитини мають право визначати спосіб життя в рамках сім'ї у 
відповідності із своєю релігією або переконанням, а також виходячи 
з морального виховання, яке на їх думку, має отримати їх дитина. 
 2. Кожна дитина має право на доступ до освіти у сфері 
релігії або переконань у відповідності з бажанням її батьків, або, у 
відповідних випадках, законних опікунів, і не змушувати до навчання 
у сфері релігії чи переконань всупереч бажанням її батьків чи за-
конних опікунів, при цьому керівним принципом є інтереси дитини. 
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 3. Дитина убезпечується від будь-якої форми дискримінації 
на грунті релігії або переконань. Вона повинна виховуватися у дусі 
зрозуміння, терпимості, дружби між народами світу та загального 
братерства, поважання свободи релігій або переконань інших лю-
дей, а також з повним усвідомленням того, що її енергія та здібності 
повинні бути присвячені служінню на благо інших людей. 
 4. Якщо дитина не перебуває в опіці своїх батьків або закон-
них опікунів, то береться належним чином до уваги виражена ними 
воля або будь-які прояви їхньої волі у питаннях релігії або переко-
нань, при цьому керівним принципом є інтереси дитини. 
 5. Практика релігії або переконань, у яких виховується дити-
на, не повинні заподіювати шкоди ні її фізичному або розумовому 
здоров'ю, ні її повному розвитку із дотриманням пункту 3 статті 1 
цієї Декларації. 
 
Стаття 6. У відповідності із статтею 1 цієї Декларації із дотриман-
ням положень пункту 3 статті 1 право на свободу думки, совісті, 
релігії або переконань включає, зокрема, такі свободи: 
 а) відправляти культи чи збиратися у зв'язку з релігією або 
переконаннями і створювати і утримувати місця для цієї мети; 
 в) створювати і утримувати відповідні благодійні або 
гуманітарні установи; 
 с) виробляти, набувати та використовувати у відповідному 
обсязі необхідні предмети і матеріали, пов'язані з релігійними обря-
дами або звичаями чи переконаннями; 
 d) писати, випускати та розповсюджувати відповідні 
публікації у цих галузях; 
 e) вести викладання з питань релігії або переконань у 
місцях, що підходять для цієї мети; 
 f) клопотатися про отримання і отримувати від окремих осіб 
та організацій добровільні фінансові та інші пожуртви; 
 g) готувати, призначати, обирати чи призначати за правом 
успадкування відповідних керівників відповід- 
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 5. Практика релігії або переконань, у яких виховується дити-
на, не повинні заподіювати шкоди ні її фізичному або розумовому 
здоров'ю, ні її повному розвитку із дотриманням пункту 3 статті 1 
цієї Декларації. 
 
Стаття 6. У відповідності із статтею 1 цієї Декларації із дотриман-
ням положень пункту 3 статті 1 право на свободу думки, совісті, 
релігії або переконань включає, зокрема, такі свободи: 
 а) відправляти культи чи збиратися у зв'язку з релігією або 
переконаннями і створювати і утримувати місця для цієї мети; 
 в) створювати і утримувати відповідні благодійні або 
гуманітарні установи; 
 с) виробляти, набувати та використовувати у відповідному 
обсязі необхідні предмети і матеріали, пов'язані з релігійними обря-
дами або звичаями чи переконаннями; 
 d) писати, випускати та розповсюджувати відповідні 
публікації у цих галузях; 
 e) вести викладання з питань релігії або переконань у 
місцях, що підходять для цієї мети; 
 f) клопотатися про отримання і отримувати від окремих осіб 
та організацій добровільні фінансові та інші пожуртви; 
 g) готувати, призначати, обирати чи призначати за правом 
успадкування відповідних керівників відповід- 
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но до потреб та норм тої чи іншої релігії або переконань; 
 h) дотримуватися днів відпочинку та відзначати свята та 
відправляти обряди у відповідності з приписами релігії та переко-
нань; 
 і) встановлювати і підтримувати зв'язки з окремими особами 
та громадами в галузі релігії та переконань на національному та 
міжнаціональному рівнях. 
 
Стаття 7. Права і свободи, проголошені в цій Декларації, подаються 
в національному законодавстві таким чином, щоб кожна людина 
могла користуватися такими правами та свободами на практиці. 
 
Стаття 8. Ніщо у цій Декларації не повинно витлумачуватися у 
розумінні обмеження чи відходу від будь-якого права як воно ви-
значене у Загальній Декларації прав людини та в Міжнародних пак-
тах про права людини. 
 
 

ПІДСУМКОВИЙ  ДОКУМЕНТ  ВІДЕНСЬКОЇ  ЗУСТРІЧІ  
представників держав-учасників Наради з безпеки і співробітництва 

в Європі (15 січня 1989 р.) 
 
Питання, які відносяться до безпеки в Європі. Принципи. 
  
 Дрежави-учасники підтверджують, що будуть поважати пра-
ва людини і основні свободи, включаючи свободу думки, совісті, 
релігії і переконань, для всіх, незважаючи на расові, статеві, мовні 
та релігійні відмінності. 
 
 16. З метою забезпечення свободи особи сповідувати 
релігію або віру держави-учасники будуть серед іншого: 
 16.1. - використовувати ефективні заходи для відвернення і 
ліквідації дискримінації осіб чи об'єднань на грунті релігії або пере-
конань щодо визнання, здійснення і використання прав людини і 
основних свобод у всіх сферах громадянського, політичного, 
економічного, соціального, культурного життя і з забезпечення 
дійсної рівності між віруючими і невіруючими; 
 16.2. - сприяти клімату взаємної терпимості і поваги між 
віруючими різних об'єднань, а також між віруючими і невіруючими; 
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 16.3. - надавати за їх проханням об'єднанням віруючих, які 
сповідують або готові сповідувати свою віру в конституційних межах 
своїх держав, визнання статусу, передбаченого для них у 
відповідних країнах; 
 16.4. - поважати право цих релігійних об'єднань: 
 - засновувати і утримувати вільно доступні місця богослужінь 
і зборів; 
 - організовуватися у відповідності з своєю власною 
ієрархічною та інституційною структурою; 
 - обирати, призначати і заміняти свій персонал згідно своїх 
вимог і стандартів, а також будь-яких вільно досягнутих домовле-
новстей між ними і їх державою; 
 - запрошувати і одержувати добровільні фінансові й інші 
пожертвування; 
 16.5. - вступати в консультації з релігійними культами, уста-
новами та організаціями з метою досягнення кращого розуміння 
потреб релігійних свобод; 
 16.6. - поважати право кожного давати і одержувати 
релігійну освіту на мові за своїм вибором або індивідуально, або 
разом з іншими; 
 16.7. - в цьому контексті поважати серед іншого свободу 
батьків забезпечувати релігійну і моральну освіту своїх дітей у 
відповідності зі своїми власними переконаннями; 
 16.8. - дозволяти підготовку персоналу у відповідних устано-
вах; 
 16.9. - поважати право віруючих та релігійних об'єднань на 
придбання і використання священних книг, релігійних виданнь на 
мові за своїм вибором та інших предметів й матеріалів, що 
відносяться до сповідання релігії або віри, і володіти ними; 
 16.10. - дозволяти релігійним культам, утсановам та 
організаціям виробляти, імпортувати і поширювати релігійні видан-
ня та матеріали; 
 16.11. - доброзичливо розглядати зацікавленість релігійних 
об'єднань в участі у суспільному діалозі, в тому числі через засоби 
масової інформації. 
17. Держави-учасники визначають, що здійснення вище названих 
прав, які стосуються до свободи релігії чи переконань, може зазна-
ти лише таких обмежень, які визначені законами, сполучні з їх 
зобов'язаннями за міжнародним правом і їх міжнародними 
зобов'язанями. Вони будуть забезпечувати в своїх законах та 
адміністративних правилах і при їх 
використанні повне і ефективне здійснення свобод думки, 


